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TERMS AND CONDITIONS 
These Terms and Conditions (“Terms”) 
govern the sale of Products to another 

(“Buyer”) by Avient Corporation and its 
affiliates (“Seller”). 

ALLGEMEINE 
GESCHÄFTSBEDINGUNGEN  

Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen 
("AGB") regeln den Verkauf von Produkten 

durch die Avient Corporation und ihre 
Tochtergesellschaften ("Verkäufer") an 

eine andere Person ("Käufer"). 

1. ACCEPTANCE 1. ANNAHME 

1.1 The product description, quantity, price 
and payment terms identified on Seller’s 
order confirmation and these Terms 
govern all sales by Seller and are the 
exclusive terms and conditions of sale, 
except as modified by a written 
agreement signed by the parties. All 
offers by Seller to sell Product (as 
defined in section 2 below) are expressly 
conditioned on Buyer’s acceptance of 
these Terms. All orders and acceptance 
of orders must be in writing (including 
electronically). Seller’s processing of 
any order is expressly conditioned on 
Buyer’s assent to and acceptance of these 
Terms, including all terms that are 
different from or in addition to any 
purported terms and conditions of the 
order. 

1.1 Die Produktbeschreibung, die Menge, 
der Preis und die Zahlungsbedingungen, 
die in der Auftragsbestätigung des 
Verkäufers angegeben sind, sowie die 
vorliegenden AGB gelten für alle 
Verkäufe des Verkäufers und sind die 
ausschließlichen Verkaufsbedingungen, 
sofern sie nicht durch eine von den 
Parteien unterzeichnete schriftliche 
Vereinbarung geändert werden. Alle 
Angebote des Verkäufers zum Verkauf 
von Produkten (wie in Abschnitt 2 unten 
definiert) sind ausdrücklich von der 
Annahme dieser AGB durch den Käufer 
abhängig. Alle Bestellungen und 
Bestellungsannahmen bedürfen der 
Schriftform (einschließlich der 
elektronischen Form). Die Bearbeitung 
einer Bestellung durch den Verkäufer 
setzt ausdrücklich voraus, dass der 
Käufer diesen AGB zustimmt und sie 
akzeptiert, einschließlich aller 
Bedingungen, die von den Bedingungen 
der Bestellung abweichen oder diese 
ergänzen. 

1.2 Any additional, different or other terms 
and/or conditions contained in any 
purchase order, document, website or 
other communication by or from Buyer 
are hereby objected to and rejected by 
Seller. In the event of any claimed 
conflict between these Terms and any 
other document not signed by Seller, 
these Terms shall control. The parties 
agree that Seller need not further object 
to any specific terms and conditions set 
by Buyer; such failure to object to 
Buyer’s specific terms and conditions is 
not an acceptance of any such terms and 
conditions. Furthermore, the parties 
agree that Seller’s performance under 

1.2 Der Verkäufer widerspricht hiermit 
jeglichen zusätzlichen, abweichenden 
oder sonstigen Geschäftsbedingungen, 
die in einer Bestellung, einem 
Dokument, einer Website oder einer 
anderen Mitteilung des Käufers 
enthalten sind, und weist diese zurück. 
Im Falle eines behaupteten 
Widerspruchs zwischen diesen AGB und 
einem anderen, nicht vom Verkäufer 
unterzeichneten Dokument haben diese 
AGB Vorrang. Die Parteien sind sich 
darüber einig, dass der Verkäufer 
jeglichen Geschäftsbedingungen des 
Käufers nicht weiter zu widersprechen 
braucht; die Unterlassung eines 
Widerspruchs gegen die 
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these Terms shall not be an acceptance of 
any of Buyer’s terms and conditions. 

Geschäftsbedingungen des Käufers 
bedeutet nicht die Annahme dieser 
Geschäftsbedingungen. Darüber hinaus 
vereinbaren die Parteien, dass die 
Leistung des Verkäufer unter diesen 
AGB keine Zustimmung zu 
Geschäftsbedingungen des Käufers 
darstellt. 

2. EXCLUSIVE LIMITED 
WARRANTY 

2. AUSSCHLIESSLICHE 
BESCHRÄNKTE 
GEWÄHRLEISTUNG 

2.1 Seller warrants that the goods subject to 
the sale (“Product”) are free from defects 
in title and that the Product conforms at 
the time of shipment to a Certificate of 
Analysis, a Certificate of Compliance, or 
a Product Specification Sheet, if any 
such document exists, and other 
specifications signed by Seller 
(“Specifications”). Seller has based any 
recommendations to Buyer upon 
information that Seller considers 
reliable, but Seller makes no warranty as 
to any results Buyer might obtain in 
Buyer’s use(s) for the Product. These 
warranties extend only to Buyer. 

2.1 Der Verkäufer gewährleistet, dass die 
dem Verkauf unterliegenden Waren 
("Produkt") frei von Rechtsmängeln sind 
und dass das Produkt zum Zeitpunkt des 
Versands mit einem Analysezertifikat, 
einem Konformitätszertifikat oder einem 
Produktspezifikationsblatt, sofern ein 
solches Dokument existiert, und anderen 
vom Verkäufer unterzeichneten 
Spezifikationen ("Spezifikationen") 
übereinstimmt. Der Verkäufer hat seine 
Empfehlungen an den Käufer auf 
Informationen gestützt, die er für 
zuverlässig hält, aber der Verkäufer 
übernimmt keine Garantie für die 
Ergebnisse, die der Käufer bei der 
Verwendung des Produkts erzielen 
könnte. Diese Gewährleistungen gelten 
nur für den Käufer. 

2.2 Seller makes no representation or 
warranty of any kind with respect to 
the Product, express or implied, 
respecting merchantability or fitness 
for any particular purpose, whether 
used alone or in combination with any 
other material or in any process, and 
neither party has relied on any 
statement outside of these Terms. Any 
samples or developmental material 
provided by Seller are provided “AS IS” 
with no warranty as to its performance 
and such samples or materials shall not 
create any warranty by sample, which is 
hereby waived. Seller makes no 
warranties, express or implied, 
including, but not limited to, implied 
warranties of merchantability and 
fitness for a particular purpose, with 

2.2 Der Verkäufer gibt keinerlei 
ausdrückliche oder stillschweigende 
Zusicherungen oder Garantien in 
Bezug auf das Produkt hinsichtlich 
dessen Marktgängigkeit oder der 
Eignung für einen bestimmten Zweck 
ab, unabhängig davon, ob es allein 
oder in Kombination mit anderen 
Materialien oder in einem Verfahren 
verwendet wird, und keine der 
Parteien hat sich auf eine Aussage 
außerhalb dieser AGB verlassen. Alle 
vom Verkäufer zur Verfügung gestellten 
Muster oder Entwicklungsmaterialien 
werden ohne Gewährleistung zur 
Verfügung gestellt, und solche Muster 
oder Materialien begründen keine 
Garantie durch Muster, auf die hiermit 
verzichtet wird. In Bezug auf Muster 
oder Entwicklungsmaterial 
übernimmt der Verkäufer übernimmt 
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respect to samples or developmental 
material. 

keinerlei ausdrückliche oder 
stillschweigende Gewährleistung, 
einschließlich stillschweigender 
Gewährleistung der Marktgängigkeit 
und Eignung für einen bestimmten 
Zweck. 

3. EXCLUSIVE REMEDY 3. AUSSCHLIESSLICHES 
RECHTSMITTEL 

3.1 Buyer shall examine Product promptly 
after receipt for damage, short-weight 
and non-conformance with Seller’s 
warranties and, if a defect becomes 
apparent, notify the Seller promptly. 
“Promptly” means without undue delay 
(ohne schuldhaftes Zögern), it being 
understood that the exact notice period 
depends on the circumstances of the 
individual case and shall be interpreted 
in accordance with the jurisdiction of the 
German Federal Court of Justice (BGH), 
as may be changed from time to time, 
and it being further understood that 
according to the jurisdiction of the BGH 
as of the date of these Terms such notice 
usually does not exceed one (1) to two 
(2) business days. If the Buyer fails to 
give notice, the Product shall be deemed 
to have been approved, unless the defect 
was not recognizable during the 
inspection. If such a defect is discovered 
later, the notification must be made 
promptly after discovery; otherwise the 
Product shall be deemed to have been 
approved also in view of this defect. In 
case of a defect the Buyer is entitled to 
alternative performance (Nacherfüllung) 
in the form of delivery of a non-defective 
Product. If such alternative performance 
has failed, the Buyer is entitled to reduce 
the purchase price or to withdraw from 
the relevant contract, resulting in a 
refund or credit of the purchase price 
paid by Buyer. 

3.1 Der Käufer hat das Produkt unverzüglich 
nach Erhalt auf Beschädigungen, 
Mindergewicht und Nichteinhaltung der 
Gewährleistungen des Verkäufers zu 
untersuchen und, wenn sich ein Mangel 
zeigt, dem Verkäufer unverzüglich 
anzuzeigen. "Unverzüglich" bedeutet 
ohne schuldhaftes Zögern, wobei die 
genaue Frist von den Umständen des 
Einzelfalls abhängt und nach der 
Rechtsprechung des Bundesgerichtshofs 
(BGH) in ihrer jeweils gültigen Fassung 
auszulegen ist, und wobei nach der 
Rechtsprechung des BGH zum 
Zeitpunkt dieser AGB eine solche Frist 
in der Regel ein (1) bis zwei (2) 
Werktage nicht überschreitet. Unterlässt 
der Käufer die Anzeige eines Mangels, 
so gilt das Produkt als genehmigt, es sei 
denn, dass es sich um einen Mangel 
handelt, der bei der Untersuchung nicht 
erkennbar war. Zeigt sich später ein 
solcher Mangel, so muss die Anzeige 
unverzüglich nach der Entdeckung 
gemacht werden; anderenfalls gilt das 
Produkt auch in Ansehung dieses 
Mangels als genehmigt. Im Falle eines 
Mangels hat der Käufer das Recht auf 
Nacherfüllung in Form der Lieferung 
eines mangelfreien Produkts. Ist die 
Nacherfüllung fehlgeschlagen, ist der 
Käufer berechtigt, den Kaufpreis zu 
mindern oder vom Vertrag 
zurückzutreten, was zu einer Erstattung 
oder Gutschrift des vom Käufer 
gezahlten Kaufpreises führt. 

3.2 Warranty claims shall be time-barred 
after 12 months of the transfer of risk. 
All claims of warranty for defects shall 
be excluded if delivered Products were 
handled improperly. If Buyer has an 
alleged claim with respect to a particular 
portion of the Products stated in Seller’s 

3.2 Die Gewährleistungsansprüche 
verjähren in 12 Monaten ab 
Gefahrübergang. Sämtliche 
Gewährleistungs-ansprüche für 
Sachmängel sind ausgeschlossen, wenn 
die gelieferten Produkte unsachgemäß 
behandelt wurden. Beanstandungen, die 



4 

 

order confirmation, such alleged claim 
does not entitle Buyer to reject the entire 
delivery of the Products. Alleged claims, 
if any, do not affect Buyer’s obligation to 
pay for the conforming portion of the 
Products delivered. Upon receipt of a 
notice of an alleged claim, Seller may 
suspend all further deliveries. If the 
parties do not reach an agreement on any 
alleged claim within 4 (four) weeks upon 
Seller’s receipt of Buyer’s notice, Seller 
shall be entitled to terminate the 
contractual relationship with Buyer in 
writing and without observing any notice 
period. 

sich auf einen in der Auftragsbestätigung 
des Verkäufers genannten Teil der 
Produkte beziehen, berechtigen den 
Käufer nicht zur Ablehnung der 
gesamten Lieferung der Produkte. 
Behauptete Beanstandungen berühren 
nicht die Verpflichtung des Käufers, für 
den konformen Teil der gelieferten 
Produkte zu zahlen. Nach Erhalt einer 
Mitteilung über einen angeblichen 
Anspruch kann der Verkäufer alle 
weiteren Lieferungen aussetzen. 
Erzielen die Parteien nicht innerhalb von 
4 (vier) Wochen nach Eingang der 
Mitteilung des Käufers beim Verkäufer 
eine Einigung über einen behaupteten 
Anspruch, ist der Verkäufer berechtigt, 
das Vertragsverhältnis mit dem Käufer 
schriftlich und ohne Einhaltung einer 
Frist zu kündigen. 

4. LIMITATION OF LIABILITY 4. HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG 

4.1 Unlimited Liability 4.1 Unbeschränkte Haftung 

The liability of Seller is not limited in the 
following cases: 

Die Haftung des Verkäufers ist in den folgenden 
Fällen nicht beschränkt: 

(A) in the event of wilful misconduct 
or gross negligence, 

(A) im Falle von Vorsatz oder 
grober Fahrlässigkeit, 

(B) within the scope of a guarantee 
expressly made by Seller in 
writing, 

(B) im Rahmen einer vom Verkäufer 
ausdrücklich und schriftlich 
abgegebenen Garantie, 

(C) in the event that a defect is 
maliciously concealed, 

(C) für den Fall, dass ein Mangel 
arglistig verschwiegen wurde, 

(D) in case of an injury to life, body 
or health, and 

(D) im Falle einer Verletzung von 
Leben, Körper oder Gesundheit 
und 

(E) claims under Section 1 para. 1 of 
the German Product Liability 
Act; whereby the liability of 
Seller for compensation claims 
among jointly-and-severally 
liable debtors pursuant to 
Sections 421 to 425 German 
Civil Code shall be excluded. 

(E) bei Ansprüchen nach § 1 Abs. 1 
des Produkthaftungsgesetzes; 
dabei ist die Haftung des 
Verkäufers für 
Schadensersatzansprüche unter 
Gesamtschuldnern gemäß §§ 
421 bis 425 BGB 
ausgeschlossen. 
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4.2 Liability for breach of Essential Duties 
(Kardinalspflichten) 

4.2 Haftung für die Verletzung von 
Kardinalspflichten 

If essential duties (Kardinalspflichten) under the 
relevant contract are breached by Seller due to 
slight negligence and if, as a consequence, the 
achievement of the objective of the respective 
contract is endangered, or in the case of a slightly 
negligent failure to comply with duties, the very 
discharge of which is an essential prerequisite for 
the proper performance of the relevant contract, 
Seller’s liability shall be limited to foreseeable 
damage typical for the relevant contract. In all 
other respects, any liability for damage caused by 
slight negligence shall be excluded. 

Verletzt der Verkäufer leicht fahrlässig 
wesentliche Pflichten aus dem jeweiligen 
Vertrag und ist dadurch die Erreichung des 
Vertragszwecks gefährdet oder werden leicht 
fahrlässig Pflichten verletzt, deren Erfüllung die 
ordnungsgemäße Durchführung des jeweiligen 
Vertrags überhaupt erst ermöglicht, so ist die 
Haftung des Verkäufers auf den 
vertragstypischen, vorhersehbaren Schaden 
begrenzt. Im Übrigen ist die Haftung für 
Schäden, die durch leichte Fahrlässigkeit 
verursacht wurden, ausgeschlossen. 

4.3 Liability Cap 4.3 Haftungshöchstgrenze 

Unless Seller is liable in accordance with 
“Unlimited Liability” section 4.1 above, in no 
event shall the aggregate liability of Seller arising 
out of or related to a relevant contract exceed that 
part of the purchase price applicable to the 
portion of Product giving rise to Buyer’s claim 
for such damages. 

Sofern der Verkäufer nicht gemäß Abschnitt 4.1 
"Unbeschränkte Haftung" haftet, übersteigt die 
Gesamthaftung des Verkäufers aus oder im 
Zusammenhang mit einem relevanten Vertrag in 
keinem Fall den Teil des Kaufpreises, der auf den 
Teil des Produkts entfällt, der den Anspruch des 
Käufers auf Schadensersatz begründet. 

4.4 Scope 4.4 Scope 

With the exception of liability in accordance with 
the “Unlimited Liability” section 4.1, the above 
limitations of liability shall apply to all claims for 
damages, irrespective of the legal basis including 
claims for tort damages. The above limitations of 
liability also apply in the case of claims for 
Buyer’s damages against the Seller’s corporate 
bodies, directors, officers, employees or agents. 

Mit Ausnahme der Haftung nach Ziffer 4.1 
"Unbeschränkte Haftung" gelten die 
vorstehenden Haftungsbeschränkungen für alle 
Schadensersatzansprüche, gleich aus welchem 
Rechtsgrund, einschließlich deliktischer 
Schadensersatzansprüche. Die vorstehenden 
Haftungsbeschränkungen gelten auch im Falle 
von Schadensersatzansprüchen des Käufers 
gegen Organe, leitende Angestellte, 
Arbeitnehmer oder Erfüllungsgehilfen des 
Verkäufers. 

5. INTELLECTUAL PROPERTY 5. GEISTIGES EIGENTUM 

Buyer assumes all risk of infringement of third-
party intellectual property rights by reason of any 
use Buyer makes of the Product in combination 
with other substances or in the operation of any 
process, and all infringement arising out of 
Seller’s compliance with Buyer’s designs, 
specifications or instructions, and Buyer shall 
defend, indemnify and hold Seller harmless from 
and against the same. The sale of Products or the 
providing of samples or developmental material 
shall not, by implication or otherwise, convey 

Der Käufer übernimmt das gesamte Risiko der 
Verletzung von Rechten an geistigem Eigentum 
Dritter aufgrund der Verwendung des Produkts 
durch den Käufer in Kombination mit anderen 
Stoffen oder bei der Durchführung eines 
Verfahrens sowie aller Verletzungen, die sich aus 
der Einhaltung der Entwürfe, Spezifikationen 
oder Anweisungen des Käufers durch den 
Verkäufer ergeben, und der Käufer wird den 
Verkäufer verteidigen, entschädigen und 
schadlos halten. Durch den Verkauf von 
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any license under any intellectual property right 
relating to the compositions and/or applications 
of the Products, sample, or developmental 
material, as applicable. The act of providing a 
sample or developmental material does not 
operate as permission, recommendation, or 
inducement to practice any patented invention 
without permission of the patent owner. 

Produkten oder die Bereitstellung von Mustern 
oder Entwicklungsmaterial wird weder 
stillschweigend noch anderweitig eine Lizenz im 
Rahmen eines geistigen Eigentumsrechts in 
Bezug auf die Zusammensetzungen und/oder 
Anwendungen der Produkte, Muster oder des 
Entwicklungsmaterials übertragen. Die 
Zurverfügungstellung eines Musters oder 
Entwicklungsmaterials stellt keine Erlaubnis, 
Empfehlung oder Veranlassung dar, eine 
patentierte Erfindung ohne Zustimmung des 
Patentinhabers zu praktizieren. 

6. DISCONTINUATION 6. UNTERBRECHUNG 

Seller may discontinue any Product sold 
hereunder at any time, unless Buyer and Seller 
have otherwise agreed in writing. 

Der Verkäufer kann jedes Produkt, das im 
Rahmen dieses Vertrags verkauft wird, jederzeit 
einstellen, es sei denn, der Käufer und der 
Verkäufer haben schriftlich etwas anderes 
vereinbart. 

7. PAYMENT AND CREDIT 7. ZAHLUNG UND KREDIT 

7.1 Buyer shall make all payments 
hereunder in cash or cash equivalent at 
face value in the funds, within the time, 
and at the location indicated on Seller’s 
invoice. 

7.1 Der Käufer hat alle Zahlungen im 
Rahmen dieses Vertrages in bar oder 
gleichwertigen Zahlungsmitteln zum 
Nennwert in der auf der Rechnung des 
Verkäufers angegebenen Währung, 
innerhalb der dort angegebenen Frist und 
an dem dort angegebenen Ort zu leisten. 

7.2 Late payments will bear interest in 
accordance with German statutory 
provisions. 

7.2 Auf verspätete Zahlungen werden 
Verzugszinsen nach den deutschen 
gesetzlichen Bestimmungen erhoben. 

7.3 Buyer is only entitled to set-off insofar as 
his counterclaims are undisputed or have 
been legally established. 

7.3 Der Käufer ist zur Aufrechnung nur 
berechtigt, soweit seine Gegenansprüche 
unbestritten oder rechtskräftig 
festgestellt sind. 

7.4 If Buyer’s business is no longer operated 
in the ordinary course of business which 
shall include, without limitation, acts of 
seizure, late payments, discontinuation 
of payments or filing for insolvency 
proceedings under any applicable law, or 
if Buyer is in payment default towards 
Seller or in case of any other incidents 
giving rise to doubts about its 
creditworthiness, Seller at its discretion 
may require advance cash payments, 
COD, shorter terms, and/or the posting 
of satisfactory security by Buyer, and 
may withhold shipments. The same 

7.4 Wenn der Geschäftsbetrieb des Käufers 
nicht mehr im ordnungsgemäßen 
Geschäftsgang betrieben wird, wozu 
unter anderem Pfändungen, 
Zahlungsverzug, Zahlungseinstellung 
oder die Beantragung eines 
Insolvenzverfahrens nach geltendem 
Recht zählen, oder wenn sich der Käufer 
gegenüber dem Verkäufer in 
Zahlungsverzug befindet, oder bei 
sonstigen Vorfällen, die Zweifel an 
seiner Kreditwürdigkeit begründen, 
kann der Verkäufer nach eigenem 
Ermessen Vorauszahlungen, Lieferung 
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applies if Buyer is in default of any 
payments due to Seller by more than 
fifteen (15) days. If Buyer has a dispute 
with respect to an invoice, Buyer must 
notify Seller within seven (7) business 
days after receipt of invoice. Thereafter, 
Buyer automatically approves the 
invoice. 

gegen Nachnahme, kürzere Fristen 
und/oder die Stellung ausreichender 
Sicherheiten durch den Käufer verlangen 
und Lieferungen zurückhalten. Das 
gleiche gilt, wenn der Käufer mit fälligen 
Zahlungen an den Verkäufer länger als 
fünfzehn (15) Tage in Verzug ist. Wenn 
der Käufer eine Rechnung beanstandet, 
muss er den Verkäufer innerhalb von 
sieben (7) Werktagen nach Erhalt der 
Rechnung benachrichtigen. Danach 
genehmigt der Käufer die Rechnung 
automatisch. 

7.5 If Buyer has not paid the purchase price 
within the period defined in clause 7.1 
above, Seller may set Buyer a deadline 
of fifteen (15) days for payment. Seller is 
entitled to rescind the relevant contract in 
the event that Buyer is still in default of 
the purchase price payment after the 
lapse of such deadline. 

7.5 Hat der Käufer den Kaufpreis nicht 
innerhalb der in Ziffer 7.1 genannten 
Frist gezahlt, kann der Verkäufer dem 
Käufer eine Frist von fünfzehn (15) 
Tagen zur Zahlung setzen. Der 
Verkäufer ist berechtigt, von dem 
betreffenden Vertrag zurückzutreten, 
wenn der Käufer nach Ablauf dieser Frist 
mit der Zahlung des Kaufpreises 
weiterhin in Verzug ist. 

8. GOVERNMENTAL 
CONSTRAINTS 

8. BEHÖRDLICHE AUFLAGEN 

If a present or future law, governmental decree, 
order, regulation, or ruling under any existing or 
future legislation prevents Seller from increasing 
or revising the price as provided herein, or 
nullifies or reduces any price or price increase 
hereunder, upon written notice from one to the 
other, Seller and Buyer will attempt to identify 
mutually agreeable changes to conform this 
contract with such law, decree, order, regulation, 
or ruling. If the parties cannot agree upon and 
implement such changes within sixty (60) days 
after such notice, Seller shall thereupon have a 
right to terminate this contract forthwith by 
written notice to Buyer. 

Falls ein gegenwärtiges oder zukünftiges Gesetz, 
ein behördlicher Erlass, eine Anordnung, eine 
Verordnung oder eine Entscheidung im Rahmen 
einer bestehenden oder zukünftigen 
Gesetzgebung den Verkäufer daran hindert, den 
Preis wie in diesem Vertrag vorgesehen zu 
erhöhen oder zu ändern, oder einen Preis oder 
eine Preiserhöhung im Rahmen dieses Vertrages 
aufhebt oder reduziert, werden der Verkäufer und 
der Käufer nach schriftlicher Benachrichtigung 
einer Partei durch die andere versuchen, 
einvernehmliche Änderungen zu finden, um 
diesen Vertrag mit einem solchen Gesetz, Erlass 
oder einer solchen Anordnung, Verordnung oder 
Entscheidung in Einklang zu bringen. Können 
sich die Parteien nicht innerhalb von sechzig (60) 
Tagen nach einer solchen Mitteilung auf solche 
Änderungen einigen und diese umsetzen, hat der 
Verkäufer daraufhin das Recht, diesen Vertrag 
mit sofortiger Wirkung durch schriftliche 
Mitteilung an den Käufer zu kündigen. 
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9. TERMS ADJUSTMENT; 
DELIVERY 

9. ANPASSUNG DER 
BEDINGUNGEN; LIEFERUNG 

9.1 Seller may change the price and/or terms 
of delivery and shipment at any time up 
until delivery, except where a written 
alternative pricing mechanism exists that 
is signed by Seller. In addition, at any 
time prior to delivery, Seller may pass 
through increased freight, transportation, 
or fuel surcharges, and/or duties, tariffs, 
or taxes imposed upon Seller (other than 
income taxes) in connection with the 
sale/shipment of the Product after order 
acceptance. 

9.1 Der Verkäufer kann den Preis und/oder 
die Liefer- und Versandbedingungen bis 
zur Lieferung jederzeit ändern, es sei 
denn, es besteht ein schriftlicher 
alternativer Preismechanismus, der vom 
Verkäufer unterzeichnet wurde. Darüber 
hinaus kann der Verkäufer jederzeit vor 
der Lieferung erhöhte Fracht-, 
Transport- oder Treibstoffzuschläge 
und/oder Zölle, Abgaben oder Steuern, 
die dem Verkäufer in Verbindung mit 
dem Verkauf/Versand des Produkts nach 
der Auftragsannahme auferlegt werden 
(mit Ausnahme von 
Körperschaftssteuer), weitergeben. 

9.2 If Seller grants a discount, such discount 
only relates to the delivery and/or 
quantity of the Products specifically 
mentioned in Seller’s order 
confirmation. 

9.2 Gewährt der Verkäufer einen Rabatt, so 
bezieht sich dieser nur auf die in der 
Auftragsbestätigung des Verkäufers 
ausdrücklich genannte Lieferung 
und/oder Menge der Produkte. 

9.3 Any times or dates for delivery 
communicated by Seller (including those 
contained in Seller’s order confirmation) 
are estimates only and are not terms of 
the sale. The parties agree that time is not 
of the essence. Seller is entitled to deliver 
the Products as stated in the order 
confirmation in partial shipments and to 
invoice accordingly. 

9.3 Alle vom Verkäufer mitgeteilten 
Lieferfristen oder -termine 
(einschließlich der in der 
Auftragsbestätigung des Verkäufers 
enthaltenen) sind nur Schätzungen und 
stellen keine Verkaufsbedingungen dar. 
Die Parteien sind sich einig, dass die Zeit 
keine vertragswesentliche Rolle spielt. 
Der Verkäufer ist berechtigt, die 
Produkte wie in der Auftragsbestätigung 
angegeben in Teillieferungen zu liefern 
und entsprechend in Rechnung zu 
stellen. 

9.4 Unless Seller and Buyer have expressly 
agreed to a firm delivery date term in a 
single writing signed by both parties, 
delay in delivery of any Products shall 
not relieve Buyer of its obligation to 
accept delivery thereof. Subject to 
Clause 4.1, in no event shall Seller be 
liable for any damages and/or costs due 
to delay in delivery. 

9.4 Sofern der Verkäufer und der Käufer 
nicht ausdrücklich einen festen 
Liefertermin in einem von beiden 
Parteien unterzeichneten Schreiben 
vereinbart haben, entbindet eine 
verspätete Lieferung von Produkten den 
Käufer nicht von seiner Verpflichtung, 
die Lieferung anzunehmen. 
Vorbehaltlich Klausel 4.1 haftet der 
Verkäufer in keinem Fall für Schäden 
und/oder Kosten aufgrund von 
Lieferverzug. 
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9.5 Buyer shall be obliged to accept the 
Products and pay the rate specified in the 
order confirmation for the quantity of 
Products delivered by Seller. In the event 
of Buyer’s breach or failure to perform, 
Seller shall be entitled to (but is not 
required to) recover from Buyer, in 
addition to any other damages caused by 
such action: (i) in the case of Products 
produced specifically for Buyer or which 
reasonably cannot be resold by Seller to 
a third party, the price of such Products 
as quoted in Seller’s order confirmation; 
or (ii) in the case of Products which can 
be resold by Seller, damages equal to 
fifty percent (50%) of the price for the 
Products as quoted in Seller’s order 
confirmation, as liquidated damages. 

9.5 Der Käufer ist verpflichtet, die Produkte 
abzunehmen und den in der 
Auftragsbestätigung angegebenen Preis 
für die vom Verkäufer gelieferte 
Produktmenge zu zahlen. Im Falle eines 
Verstoßes oder einer Nichterfüllung 
durch den Käufer ist der Verkäufer 
berechtigt (aber nicht verpflichtet), vom 
Käufer zusätzlich zu allen anderen durch 
eine solche Handlung verursachten 
Schäden Folgendes zu verlangen: (i) im 
Falle von Produkten, die speziell für den 
Käufer hergestellt wurden oder die vom 
Verkäufer vernünftigerweise nicht an 
einen Dritten weiterverkauft werden 
können, den in der Auftragsbestätigung 
des Verkäufers angegebenen Preis für 
diese Produkte; oder (ii) im Falle von 
Produkten, die vom Verkäufer 
weiterverkauft werden können, 
pauschalierten Schadenersatz in Höhe 
von fünfzig Prozent (50%) des in der 
Auftragsbestätigung des Verkäufers 
angegebenen Preises für die Produkte. 

10. SUSPENSION AND 
TERMINATION 

10. AUSSETZUNG UND 
BEENDIGUNG 

If (i) Buyer is in default of performance of its 
obligations towards Seller by more than fifteen 
(15) days and fails to provide adequate assurance 
of Buyer’s performance before the date of 
scheduled delivery; or (ii) if Seller has reasonable 
doubts with respect to Buyer’s performance of its 
obligations and Buyer fails to provide to Seller 
adequate assurance of Buyer’s performance 
before the date of scheduled delivery and in any 
case within thirty (30) days of Seller’s demand 
for such assurance; or (iii) if Buyer becomes 
insolvent or unable to pay its debts as they 
mature, or goes into liquidation or any 
bankruptcy proceeding shall be instituted by or 
against Buyer or if a trustee or receiver or 
administrator is appointed for all or a substantial 
part of the assets of Buyer or if Buyer makes any 
assignment for the benefit of its creditors; or (iv) 
in case of non-compliance of Buyer with any 
applicable law, statute ordinance, regulation, 
code or standard (“Laws and Standards”), then 
Seller may by notice in writing to Buyer, without 
prejudice to any of its other rights: (a) demand 
return and take repossession of any delivered 
Products which have not been paid for and all 

Wenn (i) der Käufer mit der Erfüllung seiner 
Verpflichtungen gegenüber dem Verkäufer mehr 
als fünfzehn (15) Tage in Verzug ist und es 
versäumt, vor dem Datum der geplanten 
Lieferung eine angemessene Sicherheit für die 
Erfüllung der Verpflichtungen des Käufers zu 
liefern; oder (ii) wenn der Verkäufer begründete 
Zweifel an der Erfüllung der Verpflichtungen des 
Käufers hat und der Käufer es versäumt, dem 
Verkäufer vor dem Datum der geplanten 
Lieferung, in jedem Fall aber innerhalb von 
dreißig (30) Tagen nach Aufforderung durch den 
Verkäufer, eine angemessene Sicherheit für die 
Erfüllung der Verpflichtungen des Käufers zu 
liefern; oder (iii) wenn der Käufer 
zahlungsunfähig wird oder nicht in der Lage ist, 
seine Schulden bei Fälligkeit zu begleichen, oder 
eine Liquidation eingeleitet wird oder wenn ein 
Konkursverfahren durch oder gegen den Käufer 
eingeleitet wird oder wenn ein Treuhänder oder 
Konkursverwalter oder Verwalter für das 
gesamte oder einen wesentlichen Teil des 
Vermögens des Käufers bestellt wird oder wenn 
der Käufer eine Abtretung zugunsten seiner 
Gläubiger vornimmt; oder (iv) im Falle der 
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costs relating to the recovery of the Products shall 
be for the account of Buyer; and/or (b) suspend 
its performance or terminate its order 
confirmation for pending delivery of Products 
unless Buyer makes such payment for Products 
on a cash in advance basis or provides adequate 
assurance of such payment for Products to Seller. 
In any such event as described above, all 
outstanding claims of Seller shall become due 
and payable immediately with respect to the 
Products delivered to Buyer and not repossessed 
by Seller. 

Nichteinhaltung von anwendbaren Gesetzen, 
Verordnungen, Vorschriften oder Normen 
("Gesetze und Normen") durch den Käufer, kann 
der Verkäufer unbeschadet seiner sonstigen 
Rechte durch schriftliche Mitteilung an den 
Käufer: (a) gelieferte Produkte, die nicht bezahlt 
wurden, zurückfordern und in Besitz nehmen, 
wobei alle Kosten im Zusammenhang mit der 
Wiederbeschaffung der Produkte zu Lasten des 
Käufers gehen; und/oder (b) seine Leistung 
aussetzen oder seine Auftragsbestätigung für 
ausstehende Lieferungen von Produkten 
kündigen, es sei denn, der Käufer bezahlt die 
Produkte per Vorauskasse oder stellt dem 
Verkäufer angemessene Sicherheiten für die 
Bezahlung der Produkte. In einem solchen Fall, 
wie oben beschrieben, werden alle ausstehenden 
Forderungen des Verkäufers in Bezug auf die an 
den Käufer gelieferten und nicht vom Verkäufer 
zurückgenommenen Produkte sofort fällig und 
zahlbar. 

11. TAXES, FEES AND DUTIES 11. STEUERN, GEBÜHREN UND 
ABGABEN 

11.1 Buyer will reimburse Seller for all 
federal, state, provincial, local or other 
taxes (other than income taxes), excises 
or charges, including environmental 
remedial taxes and fees, which Seller 
must pay in connection with the 
manufacture and supply of Product, but 
only those amounts not already included 
in the price at the commencement of the 
relevant contract, as explicitly 
mentioned in Seller’s order 
confirmation. 

11.1 Der Käufer erstattet dem Verkäufer alle 
Bundes-, Landes-, Provinz-, Kommunal- 
oder sonstigen Steuern (mit Ausnahme 
von Körperschaftssteuer), 
Verbrauchssteuern oder Abgaben, 
einschließlich Umweltabgaben und -
gebühren, die der Verkäufer im 
Zusammenhang mit der Herstellung und 
Lieferung des Produkts zu zahlen hat, 
jedoch nur die Beträge, die nicht bereits 
zu Beginn des betreffenden Vertrags im 
Preis enthalten sind, wie in der 
Auftragsbestätigung des Verkäufers 
ausdrücklich erwähnt. 

11.2 Seller reserves to itself all applicable 
duty drawback allowances, and Buyer 
shall provide assistance in connection 
with Seller’s application for the same. 

11.2 Der Verkäufer behält sich alle 
anwendbaren Zollrückvergütungen vor, 
und der Käufer unterstützt den Verkäufer 
bei der Beantragung derselben. 

12. TITLE AND RISK OF LOSS; 
OTHER RISKS 

12. EIGENTUM UND 
VERLUSTRISIKO; SONSTIGE 
RISIKEN 

Title and risk of loss to the Product shall pass to 
Buyer at Seller’s point of shipment. Buyer 
assumes all risks and liabilities (i) arising out of 
unloading, discharge, storage, handling and use 
of the Product, or (ii) arising out of compliance 

Das Eigentum und das Verlustrisiko für das 
Produkt gehen am Versandort des Verkäufers auf 
den Käufer über. Der Käufer übernimmt alle 
Risiken und Haftungen, die sich aus (i) dem 
Entladen, der Lagerung, der Handhabung und der 
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or non-compliance with federal, state, provincial, 
or local laws and regulations governing or 
controlling such activity. Subject to Clause 4.1, 
Seller has no liability for the failure of discharge 
or unloading equipment or materials used by 
Buyer, whether or not supplied by Seller. 

Verwendung des Produkts oder (ii) der 
Einhaltung oder Nichteinhaltung von Gesetzen 
und Vorschriften auf Bundes-, Landes-, Provinz- 
oder Kommunalebene ergeben, die diese 
Aktivitäten regeln oder kontrollieren. 
Vorbehaltlich Klausel 4.1 haftet der Verkäufer 
nicht für das Versagen der vom Käufer 
verwendeten Entladegeräte oder -materialien, 
unabhängig davon, ob diese vom Verkäufer 
geliefert wurden oder nicht. 

13. FORCE MAJEURE 13. HÖHERE GEWALT 

13.1 Seller shall not be subject to any liability 
or damages for delay in performance or 
non-performance as a result of fire, 
flood, ice, natural catastrophe, 
pandemic, strike, lockout, labor 
shortage, labor dispute or trouble, 
accident, riot, act of governmental 
authority, act of God, war, act of 
terrorism (including cyber-terrorism and 
ransomware attacks), or other 
contingencies and/or circumstances 
beyond its reasonable control interfering 
with the production, supply, 
transportation, or consumption of the 
Products or with the supply of any raw 
materials used in connection therewith, 
and quantities so affected may be 
eliminated by Seller from the relevant 
contract without liability or damages to 
Seller, but the relevant contract shall 
otherwise remain unaffected. 

13.1 Der Verkäufer ist nicht haftbar oder 
schadensersatzpflichtig für 
Leistungsverzögerungen oder 
Nichterfüllung infolge von Feuer, 
Überschwemmung, Eis, 
Naturkatastrophen, Pandemien, Streiks, 
Aussperrungen, Arbeitskräftemangel, 
Arbeitskonflikten oder -unruhen, 
Unfällen, Aufständen, behördlichen 
Maßnahmen, höherer Gewalt, Krieg, 
Terroranschlägen (einschließlich Cyber-
Terroranschlägen und Ransomware-
Angriffen), oder anderen 
Unwägbarkeiten und/oder Umständen, 
die außerhalb der zumutbaren Kontrolle 
des Verkäufers liegen und die 
Produktion, die Lieferung, den Transport 
oder den Verbrauch der Produkte oder 
die Lieferung der in diesem 
Zusammenhang verwendeten Rohstoffe 
beeinträchtigen, und die so betroffenen 
Mengen können vom Verkäufer aus dem 
betreffenden Vertrag gestrichen werden, 
ohne dass der Verkäufer dafür haftet 
oder Schadenersatz leisten muss; der 
betreffende Vertrag bleibt jedoch 
ansonsten unberührt. 

13.2 Seller shall further not be subject to any 
liability or damages for the inability of 
Seller to purchase raw materials at a 
commercially reasonable price, or if 
performance would be contrary to, or 
constitute a violation of, any regulation, 
law, or requirement of a recognized 
government authority, and quantities so 
affected may be eliminated by Seller 
from the relevant contract without 
liability or damages to Seller, but the 

13.2 Der Verkäufer unterliegt ferner keiner 
Haftung oder Schadensersatzpflicht, 
wenn er nicht in der Lage ist, Rohstoffe 
zu einem wirtschaftlich angemessenen 
Preis zu erwerben, oder wenn die 
Erfüllung gegen Vorschriften, Gesetze 
oder Anforderungen einer anerkannten 
Regierungsbehörde verstößt oder eine 
Verletzung derselben darstellt, und die 
davon betroffenen Mengen können vom 
Verkäufer aus dem betreffenden Vertrag 
gestrichen werden, ohne dass dies eine 
Haftung oder Schadensersatzpflicht für 
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relevant contract shall otherwise remain 
unaffected. 

den Verkäufer nach sich zieht; der 
betreffende Vertrag bleibt jedoch 
ansonsten unberührt. 

13.3 Buyer’s failure to pay for the Products 
shall not constitute a force majeure event 
hereunder. 

13.3 Das Versäumnis des Käufers, die 
Produkte zu bezahlen, stellt kein 
Ereignis höherer Gewalt im Sinne dieses 
Vertrags dar. 

13.4 Seller may, during any period of 
shortage due to any cause, prorate, and 
allocate its supply of such materials 
among itself for its own consumption, its 
subsidiaries, affiliated companies, its 
accepted orders, contract customers, and 
its regular customers not then under 
contract in such a manner as may be 
deemed fair and reasonable by Seller. In 
no event shall Seller be obligated to 
purchase any substitute products in the 
marketplace to satisfy its obligations 
hereunder. 

13.4 Der Verkäufer kann während eines 
Zeitraums, in dem es aus irgendeinem 
Grund zu Engpässen kommt, seinen 
Vorrat an solchen Materialien aufteilen 
und für seinen eigenen Verbrauch, seine 
Tochtergesellschaften, verbundenen 
Unternehmen, seine angenommenen 
Aufträge, Vertragskunden und seine 
Stammkunden, die zu diesem Zeitpunkt 
nicht unter Vertrag stehen, auf eine 
Weise allokieren, die der Verkäufer für 
fair und angemessen hält. In keinem Fall 
ist der Verkäufer verpflichtet, 
Ersatzprodukte auf dem Markt zu 
kaufen, um seine Verpflichtungen aus 
diesem Vertrag zu erfüllen. 

14. SHORTAGE OF PRODUCT 14. PRODUKTKNAPPHEIT 

During periods when demand for Product 
exceeds Seller’s capability to supply, whether 
due to a force majeure or otherwise, Seller may 
distribute Product among itself for its own uses, 
Buyer, and other customers, in such manner as 
Seller deems fair and practicable. Buyer shall 
accept, as full and complete performance by 
Seller, deliveries in accordance with such 
determinations as Seller may make. Except in the 
case of a force majeure, if not satisfied with 
Seller’s determination, Buyer as its sole remedy 
shall have a right to terminate this contract 
without further obligation upon: (i) ten (10) 
calendar days’ written notice; and (ii) payment 
for all Product received to date. 

In Zeiten, in denen die Nachfrage nach dem 
Produkt die Lieferfähigkeit des Verkäufers 
übersteigt, sei es aufgrund höherer Gewalt oder 
aus anderen Gründen, ist der Verkäufer 
berechtigt, das Produkt für seine eigenen 
Zwecke, für den Käufer und für andere Kunden 
in einer Weise zu verteilen, die der Verkäufer für 
angemessen und praktikabel hält. Der Käufer ist 
verpflichtet, die Lieferungen gemäß den vom 
Verkäufer getroffenen Festlegungen als 
vollständige Leistung des Verkäufers zu 
akzeptieren. Außer im Falle höherer Gewalt hat 
der Käufer, wenn er mit der Entscheidung des 
Verkäufers nicht einverstanden ist, als einziges 
Rechtsmittel das Recht, diesen Vertrag ohne 
weitere Verpflichtungen zu kündigen, und zwar 
(i) durch schriftliche Mitteilung mit einer Frist 
von zehn (10) Kalendertagen und (ii) durch 
Zahlung aller bis dahin erhaltenen Produkte. 

15. NOTICE OF CHANGE 15. ÄNDERUNGSMITTEILUNG 

Unless otherwise agreed in a writing signed by 
Seller, Seller may make changes to its Product 
and process without notice to, or approval from, 
Buyer so long as the Product Specifications do 

Sofern nichts anderes in einem vom Verkäufer 
unterzeichneten Schreiben vereinbart wurde, 
kann der Verkäufer ohne Benachrichtigung des 
Käufers oder dessen Zustimmung Änderungen 
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not change and the Product conforms to such 
Specifications. Buyer acknowledges that 
information in Seller’s marketing materials, 
technical data sheets and other descriptive 
publications distributed or published on its 
websites may vary from time to time without 
notice. Any such statement, sample or other 
information of Seller in relation to the 
Specifications, the Products and the use thereof 
are furnished for the accommodation of Buyer 
only and are not warranties or representations of 
performance. 

an seinem Produkt und Verfahren vornehmen, 
solange sich die Produktspezifikationen nicht 
ändern und das Produkt diesen Spezifikationen 
entspricht. Der Käufer erkennt an, dass sich die 
Informationen in den Marketingmaterialien, 
technischen Datenblättern und anderen 
beschreibenden Veröffentlichungen des 
Verkäufers, die auf seinen Websites 
veröffentlicht werden, von Zeit zu Zeit ohne 
vorherige Ankündigung ändern können. Alle 
derartigen Erklärungen, Muster oder sonstigen 
Informationen des Verkäufers in Bezug auf die 
Spezifikationen, die Produkte und deren 
Verwendung dienen lediglich der Information 
des Käufers und stellen keine Garantien oder 
Zusicherungen von Leistungen dar. 

16. INDEMNITIES 16. FREISTELLUNGSANSPRÜCHE 

Except to the extent solely attributable to the 
gross negligence or wilful misconduct of Seller, 
Buyer will indemnify, defend and hold Seller 
harmless from all costs, expenses, damages, 
judgments or other loss, including without 
limitation costs of investigation, litigation and 
reasonable attorney’s fees (“Buyer Indemnity 
Costs”), arising out of Buyer’s selection, use, sale 
or further processing of the Product or Buyer’s 
product made therefrom. Buyer acknowledges 
that Seller has furnished to Buyer Safety Data 
Sheets, which include warnings together with 
safety and health information concerning the 
Product and/or the containers for such Product. 
Buyer shall disseminate such information so as to 
give warning of possible hazards to persons 
whom Buyer can reasonably foresee may receive 
exposure to such hazards, including, but not 
limited to, Buyer’s employees, agents, 
contractors and customers. Buyer shall 
indemnify, defend and save Seller harmless 
against any and all liability for Buyer Indemnity 
Costs arising out of or in any way connected with 
Buyer’s failure to disseminate such information. 
Buyer intends that its indemnification obligations 
for claims related to or brought by anyone 
directly or indirectly employed by Buyer or its 
subcontractors will not be limited by any 
provision of any worker’s compensation act, 
disability benefit act or other employee benefit 
act, and Buyer hereby waives immunity under 
such acts to the extent it would bar recovery 
under or prevent enforcement of Buyer’s 
indemnification obligations. 

Außer soweit ausschließlich auf grobe 
Fahrlässigkeit oder vorsätzliches Fehlverhalten 
des Verkäufers zurückzuführen, wird der Käufer 
den Verkäufer von allen Kosten, Auslagen, 
Schäden, Urteilen oder sonstigen Verlusten, 
einschließlich Untersuchungs- und 
Prozesskosten sowie angemessene 
Anwaltsgebühren ("Freistellungskosten des 
Käufers") freistellen, ihn verteidigen und 
schadlos halten, die sich aus der Auswahl, der 
Verwendung, dem Verkauf oder der 
Weiterverarbeitung des Produkts oder des daraus 
hergestellten Produkts des Käufers durch den 
Käufer ergeben. Der Käufer erkennt an, dass der 
Verkäufer dem Käufer Sicherheitsdatenblätter 
zur Verfügung gestellt hat, die Warnhinweise 
sowie Sicherheits- und 
Gesundheitsinformationen in Bezug auf das 
Produkt und/oder die Behälter für dieses Produkt 
enthalten. Der Käufer ist verpflichtet, diese 
Informationen weiterzugeben, um Personen, von 
denen der Käufer vernünftigerweise annehmen 
kann, dass sie diesen Gefahren ausgesetzt sind, 
vor möglichen Gefahren zu warnen, 
einschließlich der Mitarbeiter, Vertreter, 
Auftragnehmer und Kunden des Käufers. Der 
Käufer hat den Verkäufer von jeglicher Haftung 
für die Entschädigungskosten des Käufers 
freizustellen, ihn zu verteidigen und schadlos zu 
halten, die sich aus dem Versäumnis des Käufers, 
solche Informationen weiterzugeben, ergeben 
oder in irgendeiner Weise damit 
zusammenhängen. Der Käufer ist damit 
einverstanden, dass seine 
Entschädigungsverpflichtungen für Ansprüche, 
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die sich auf direkt oder indirekt vom Käufer oder 
seinen Unterauftragnehmern beschäftigte 
Personen beziehen oder von diesen geltend 
gemacht werden, nicht durch Bestimmungen von 
Arbeitnehmerentschädigungsgesetzen, Gesetzen 
über Leistungen bei Arbeitsunfähigkeit oder 
anderen Gesetzen über Leistungen an 
Arbeitnehmer beschränkt werden, und der 
Käufer verzichtet hiermit auf die Immunität 
gemäß solchen Gesetzen, soweit sie die 
Durchsetzung der 
Entschädigungsverpflichtungen des Käufers 
ausschließen oder verhindern würde. 

17. RE-SALE AND RE-EXPORT; 
COMPLIANCE WITH LAWS 

17. WIEDERVERKAUF UND 
WIEDERAUSFUHR; 
EINHALTUNG DER GESETZE 

17.1 Seller prohibits re-sale of Product unless 
expressly permitted by Seller in writing. 
Buyer will comply with all Laws and 
Standards respecting the export and/or 
re-export of Product. If Buyer resells the 
Products, Buyer agrees to the Terms and 
Conditions Regarding Buyer Resale of 
Avient Products located at 
www.avient.com/terms. 

17.1 Der Verkäufer verbietet den 
Weiterverkauf des Produkts, es sei denn, 
der Verkäufer hat dies ausdrücklich 
schriftlich genehmigt. Der Käufer 
verpflichtet sich, alle Gesetze und 
Normen in Bezug auf den Export 
und/oder Wiederausfuhr des Produkts 
einzuhalten. Wenn der Käufer die 
Produkte weiterverkauft, erklärt sich der 
Käufer mit den Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen für den 
Weiterverkauf von Avient-Produkten 
unter www.avient.com/terms 
einverstanden. 

17.2 Seller makes no promise or 
representation that the Product shall 
conform to Laws and Standards, unless 
expressly stated in Seller’s order 
confirmation or in the Specifications. 

17.2 Der Verkäufer gibt keine Garantie, dass 
das Produkt den Gesetzen und Normen 
entspricht, es sei denn, dies ist 
ausdrücklich in der Auftragsbestätigung 
des Verkäufers oder in den 
Spezifikationen angegeben. 

17.3 Buyer acknowledges that the use of 
Product may be subject to requirements 
or limitations under Laws and Standards. 
Buyer shall be exclusively responsible 
for (i) ensuring compliance with all Laws 
and Standards associated with its 
intended use of Product; and (ii) 
obtaining all necessary approvals, 
permits or clearances for such use. Buyer 
acknowledges and represents that it is 
familiar with and shall strictly comply 
with all applicable laws and regulations 
concerning the trade, export or re-export 
of products, services, data or technology 

17.3 Der Käufer erkennt an, dass die 
Verwendung des Produkts den 
Anforderungen oder Beschränkungen 
von Gesetzen und Normen unterworfen 
sein kann. Der Käufer ist ausschließlich 
dafür verantwortlich, (i) die Einhaltung 
aller Gesetze und Normen im 
Zusammenhang mit der beabsichtigten 
Verwendung des Produkts 
sicherzustellen und (ii) alle 
erforderlichen Genehmigungen, 
Erlaubnisse oder Freigaben für diese 
Verwendung einzuholen. Der Käufer 
erkennt an und sichert zu, dass er mit 
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(“Items”), including the International 
Traffic in Arms Regulations (ITAR), the 
Export Administration Regulations 
(EAR) and the trade sanctions 
regulations administered by the U.S. 
Department of the Treasury’s Office of 
Foreign Assets Control as well as any 
other applicable laws under relevant 
jurisdictions (“Trade Control Laws”). 
Buyer shall not (re-) export or (re-) 
transfer or disclose, directly or 
indirectly, any of the Products or Items 
supplied by Seller and/or any Items 
incorporating or processed from such 
Products, in breach of any Trade Control 
Laws, or, in the event an export license 
or other approval is required from any 
governmental authority or agency, 
without first obtaining such license or 
approval. If required to enable any 
competent authority or agency to verify 
compliance with Trade Control Laws, 
Buyer shall, if so requested by Seller, 
promptly provide Seller with all 
information pertaining to the particular 
end customer, the particular destination 
and the particular intended use of the 
Products and any other relevant 
information with regard to existing 
Trade Control Laws. Buyer agrees to 
indemnify and hold harmless Seller from 
and against any liability (including fines 
or legal fees) incurred by Seller with 
respect to any export or re-export 
activities by Buyer in violation of its 
obligations under the applicable Trade 
Control Laws. Buyer expressly warrants 
that employees, agents and 
subcontractors of Buyer shall not 
directly or indirectly (i) accept, promise, 
offer or provide any improper advantage 
to, or (ii) enter into an agreement (a) with 
any entity or person, including officials 
of a government or a government-
controlled entity, or (b) relating to a 
product, which would constitute an 
offense or infringement of applicable 
Laws and Standards. 

allen anwendbaren Gesetzen und 
Vorschriften in Bezug auf den Handel, 
den Export oder die Wiederausfuhr von 
Produkten, Dienstleistungen, Daten oder 
Technologie ("Artikel") vertraut ist und 
diese strikt einhalten wird, einschließlich 
der International Traffic in Arms 
Regulations (ITAR), der Export 
Administration Regulations (EAR) und 
der vom Office of Foreign Assets 
Control des US-Finanzministeriums 
verwalteten 
Handelssanktionsvorschriften sowie 
aller anderen anwendbaren Gesetze in 
den jeweiligen Rechtsordnungen 
("Handelskontrollgesetze"). Dem Käufer 
ist es untersagt, die vom Verkäufer 
gelieferten Produkte oder Artikel 
und/oder Artikel, die solche Produkte 
enthalten oder aus ihnen hergestellt 
wurden, unter Verletzung von 
Handelskontrollgesetzen direkt oder 
indirekt zu (re-)exportieren oder (re-
)transferieren oder offenzulegen, oder, 
falls eine Exportlizenz oder eine andere 
Genehmigung von einer 
Regierungsbehörde oder -stelle 
erforderlich ist, ohne zuvor eine solche 
Lizenz oder Genehmigung einzuholen. 
Falls erforderlich, damit eine zuständige 
Behörde oder Stelle die Einhaltung der 
Handelskontrollgesetze überprüfen 
kann, hat der Käufer dem Verkäufer auf 
dessen Verlangen unverzüglich alle 
Informationen über den jeweiligen 
Endkunden, den jeweiligen 
Bestimmungsort und den jeweiligen 
Verwendungszweck der Produkte sowie 
alle anderen relevanten Informationen 
im Hinblick auf bestehende 
Handelskontrollgesetze zur Verfügung 
zu stellen. Der Käufer verpflichtet sich, 
den Verkäufer von jeglicher Haftung 
(einschließlich Bußgeldern oder 
Anwaltskosten) freizustellen, die dem 
Verkäufer im Zusammenhang mit 
Export- oder Wiederausfuhraktivitäten 
des Käufers unter Verletzung seiner 
Verpflichtungen gemäß den geltenden 
Handelskontrollgesetzen entstehen. Der 
Käufer sichert ausdrücklich zu, dass 
Mitarbeiter, Vertreter und 
Subunternehmer des Käufers weder 
direkt noch indirekt (i) einen 
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unzulässigen Vorteil annehmen oder 
einer Einheit oder einer natürlichen 
Person - einschließlich Beamten einer 
Regierung oder einer von einer 
Regierung kontrollierten Körperschaft - 
versprechen, anbieten oder gewähren 
würden oder (ii) eine Vereinbarung (a) 
mit einer solchen Einheit oder Person, , 
oder (b) in Bezug auf ein Produkt 
abschließen würde, die eine Straftat oder 
einen Verstoß gegen geltende Gesetze 
und Normen darstellen würde. 

18. NO PUBLICITY 18. NO PUBLICITY 

Buyer shall not use Seller’s name or trademarks 
in any advertisements, product descriptions, 
packaging materials, websites, or any other 
promotional materials, except with the prior 
written consent of Seller. 

Der Käufer darf die Firma oder die Marken des 
Verkäufers nur mit vorheriger schriftlicher 
Zustimmung des Verkäufers in Anzeigen, 
Produktbeschreibungen, auf 
Verpackungsmaterialien, Websites oder anderen 
Werbematerialien verwenden. 

19. ASSIGNMENT / DELEGATION / 
SUBCONTRACTING 

19. ABTRETUNG / DELEGATION / 
UNTERAUFTRAGSVERGABE 

19.1 Buyer may not assign rights or delegate 
duties hereunder except with the prior 
written consent of Seller, not to be 
unreasonably withheld. Seller may 
assign rights or delegate duties and/or 
subcontract the performance of Seller’s 
obligations hereunder without the 
consent of Buyer. 

19.1 Der Käufer darf Rechte oder Pflichten 
aus diesem Vertrag nur mit vorheriger 
schriftlicher Zustimmung des 
Verkäufers, die nicht unbillig verweigert 
werden darf, abtreten oder übertragen. 
Der Verkäufer ist berechtigt, ohne 
Zustimmung des Käufers Rechte 
abzutreten oder Pflichten zu übertragen 
und/oder die Erfüllung seiner 
Verpflichtungen aus diesem Vertrag an 
Unterauftragnehmer zu vergeben. 

19.2 Seller shall have the right to terminate 
any relevant contract with immediate 
effect if at any time prior to delivery, a 
person or group of persons who are 
unrelated to the persons controlling 
Buyer as of the date of the order 
confirmation, acquires control, through 
ownership of voting securities or 
otherwise, over Buyer. Buyer must 
notify Seller of such acquisition within 
10 (ten) days thereof. Within 10 (ten) 
days after receipt of such notice, Seller 
may exercise its right to terminate the 
relevant contract by giving Buyer written 
notice. 

19.2 Der Verkäufer hat das Recht, den 
betreffenden Vertrag mit sofortiger 
Wirkung zu kündigen, wenn zu 
irgendeinem Zeitpunkt vor der Lieferung 
eine Person oder eine Gruppe von 
Personen, die nicht mit den Personen, die 
den Käufer zum Zeitpunkt der 
Auftragsbestätigung kontrollieren, 
verbunden sind, die Kontrolle über den 
Käufer durch den Besitz von 
stimmberechtigten Wertpapieren oder 
auf andere Weise erwirbt. Der Käufer 
muss den Verkäufer innerhalb von 10 
(zehn) Tagen über einen solchen Erwerb 
informieren. Innerhalb von 10 (zehn) 
Tagen nach Erhalt einer solchen 
Mitteilung kann der Verkäufer von 
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seinem Recht Gebrauch machen, den 
betreffenden Vertrag durch schriftliche 
Mitteilung an den Käufer zu kündigen. 

20. INTEGRATION 20. INTEGRATION 

These Terms, together with (i) Seller’s order 
confirmation, (ii) any credit agreement, and 
(iii) the Specifications, if any, constitute the 
complete and final contract and understanding 
between Seller and Buyer relating to the Product 
and supersede all prior oral or written 
communications, agreements, understandings, 
representations, statements, and assurances 
between the parties. No statement of agreement, 
oral or written, made before or at the formation 
of the contract shall vary or modify the written 
terms hereof, and neither party shall claim any 
amendment, modification or release from any 
provision hereof unless such change occurs in a 
writing signed by the other party and specifically 
identifying it as an amendment to the contract. 
No modification or addition to the contract shall 
occur by the acknowledgment or acceptance by 
Seller of a purchase order, acknowledgment, 
release or other form submitted by Buyer 
containing additional or different terms or 
conditions. 

Diese AGB stellen zusammen mit (i) der 
Auftragsbestätigung des Verkäufers, (ii) einer 
etwaigen Kreditvereinbarung und (iii) den 
Spezifikationen, sofern vorhanden, den 
vollständigen und endgültigen Vertrag zwischen 
Verkäufer und Käufer in Bezug auf das Produkt 
dar und ersetzen alle früheren mündlichen oder 
schriftlichen Mitteilungen, Vereinbarungen, 
Absprachen, Gewährleistungen, Erklärungen 
und Zusicherungen zwischen den Parteien. Keine 
mündliche oder schriftliche Vereinbarung, die 
vor oder bei Abschluss des Vertrages getroffen 
wurde, kann die schriftlichen Bedingungen 
dieses Vertrages abändern oder modifizieren, 
und keine Partei kann eine Änderung, 
Modifizierung oder Befreiung von einer 
Bestimmung dieses Vertrages beanspruchen, es 
sei denn, eine solche Änderung erfolgt in einem 
von der anderen Partei unterzeichneten 
Schreiben, das ausdrücklich als 
Vertragsänderung gekennzeichnet wird. Eine 
Änderung oder Ergänzung des Vertrages erfolgt 
nicht durch die Bestätigung oder Annahme einer 
Bestellung, eines Bestätigungsschreibens, einer 
Freigabe oder eines anderen vom Käufer 
vorgelegten Formulars, das zusätzliche oder 
abweichende Bedingungen enthält, durch den 
Verkäufer. 

21. U.N. CONVENTION 21. UN-KAUFRECHT 

The United Nations Convention on Contracts for 
the International Sale of Goods shall not apply to 
sales under these Terms. 

Das Übereinkommen der Vereinten Nationen 
über Verträge über den internationalen 
Warenkauf ist nicht anwendbar auf Verkäufe 
nach diesen AGB. 

22. APPLICABLE LAW 22. ANWENDBARES RECHT 

These Terms and any contract concluded 
hereunder shall be governed by German law, 
without regard to conflict of law principles. The 
courts of Frankfurt/Main shall have exclusive 
jurisdiction with regard to dispute or lawsuit 
arising out of or in connection with these Terms. 

Diese AGB und alle hierunter abgeschlossenen 
Verträge unterliegen deutschem Recht, ohne 
Rücksicht auf kollisionsrechtliche Grundsätze. 
Ausschließlicher Gerichtsstand für Streitigkeiten 
oder Klagen, die sich aus oder im 
Zusammenhang mit diesen AGB ergeben, ist 
Frankfurt am Main. 
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23. TRANSLATION 23. ÜBERSETZUNG 

These Terms have been prepared in the German 
and English language. In case of discrepancies 
between both versions, the English version shall 
prevail. English terms to which a German 
translation has been added herein shall have the 
meaning assigned to them by the relevant 
German term. 

Diese AGB wurden in deutscher und englischer 
Sprache verfasst. Bei Unstimmigkeiten zwischen 
den beiden Versionen ist die englische Version 
maßgebend. Englische Begriffe, denen eine 
deutsche Übersetzung hinzugefügt wurde, haben 
die Bedeutung, die ihnen durch den 
entsprechenden deutschen Begriff zugewiesen 
wird. 

24. CONFIDENTIALITY 24. VERTRAULICHKEIT 

To the extent Seller and Buyer have executed a 
separate confidentiality agreement, then the 
terms of such confidentiality agreement shall 
control. To the extent Seller and Buyer have not 
executed a separate confidentiality agreement, 
any and all information provided by or on behalf 
of Seller shall be treated as confidential and shall 
only be used by Buyer for the purpose of 
transactions between the parties. In case Buyer is 
required to disclose the information by virtue of 
a court order or statutory duty, Buyer shall 
immediately inform Seller and reasonably 
cooperate with Seller should it seek to obtain a 
protective order. Buyer shall, upon demand by 
Seller, promptly return to Seller or destroy all 
such information. Buyer shall not retain a copy 
thereof. Buyer will sign a reasonable 
confidentiality agreement upon request and 
ensure its employees are bound by at least 
equally restrictive confidentiality obligations as 
those stated herein. 

Sofern der Verkäufer und der Käufer eine 
gesonderte Vertraulichkeitsvereinbarung 
abgeschlossen haben, gelten die Bestimmungen 
dieser Vertraulichkeitsvereinbarung. Soweit 
Verkäufer und Käufer keine gesonderte 
Vertraulichkeitsvereinbarung getroffen haben, 
sind alle Informationen, die vom Verkäufer oder 
in seinem Namen zur Verfügung gestellt werden, 
vertraulich zu behandeln und dürfen vom Käufer 
nur für die Zwecke der Transaktionen zwischen 
den Parteien verwendet werden. Falls der Käufer 
aufgrund einer gerichtlichen Verfügung oder 
einer gesetzlichen Verpflichtung zur 
Offenlegung der Informationen verpflichtet ist, 
wird der Käufer den Verkäufer unverzüglich 
informieren und in angemessener Weise mit dem 
Verkäufer zusammenarbeiten, falls dieser eine 
Schutzanordnung erwirken möchte. Auf 
Verlangen des Verkäufers hat der Käufer alle 
diese Informationen unverzüglich an den 
Verkäufer zurückzugeben oder zu vernichten. 
Der Käufer darf keine Kopie davon 
zurückbehalten. Der Käufer wird auf Verlangen 
eine angemessene Vertraulichkeitsvereinbarung 
unterzeichnen und sicherstellen, dass seine 
Mitarbeiter an mindestens ebenso restriktive 
Vertraulichkeitsverpflichtungen wie die hier 
genannten gebunden sind. 

25. DATA PROTECTION 25. DATENSCHUTZ 

Buyer hereby agrees that any data in relation with 
the business relationship between Buyer and 
Seller may be processed by Seller, in compliance 
with applicable laws and regulations. For notices 
according to the General Data Protection 
Regulation (Regulation (EU) 2016/679) Buyer 
should consult Seller’s website at 
www.avient.com.  

Der Käufer erklärt sich damit einverstanden, dass 
alle Daten, die im Zusammenhang mit der 
Geschäftsbeziehung zwischen Käufer und 
Verkäufer stehen, vom Verkäufer unter 
Einhaltung der geltenden Gesetze und 
Vorschriften verarbeitet werden dürfen. Für 
Hinweise gemäß der Allgemeinen 
Datenschutzgrundverordnung (Regulation (EU) 

http://www.avient.com/
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2016/679) sollte der Käufer die Website des 
Verkäufers unter www.avient.com einsehen. 

26. TERMINATION 26. KÜNDIGUNG 

Seller may terminate this contract at its sole 
option upon fourteen (14) calendar days’ written 
notice to Buyer. 

Der Verkäufer kann diesen Vertrag nach eigenem 
Ermessen mit einer Frist von vierzehn (14) 
Kalendertagen durch schriftliche Mitteilung an 
den Käufer kündigen. 

27. SEVERABILITY 27. SALVATORISCHE KLAUSEL 

In the event of invalidity of a provision of these 
Terms, the parties shall deem that provision 
stricken in its entirety and the balance of these 
Terms shall remain in full force and effect. 

Im Falle der Unwirksamkeit einer Bestimmung 
dieser AGB betrachten die Parteien diese 
Bestimmung als vollständig gestrichen und der 
Rest dieser AGB bleibt in vollem Umfang in 
Kraft und wirksam. 

Terms and Conditions (October 1, 2024) Allgemeine Geschäftsbedingungen (1. Oktober 
2024) 

  

 


	1. ANNAHME
	1.1 The product description, quantity, price and payment terms identified on Seller’s order confirmation and these Terms govern all sales by Seller and are the exclusive terms and conditions of sale, except as modified by a written agreement signed by the parties. All offers by Seller to sell Product (as defined in section 2 below) are expressly conditioned on Buyer’s acceptance of these Terms. All orders and acceptance of orders must be in writing (including electronically). Seller’s processing of any order is expressly conditioned on Buyer’s assent to and acceptance of these Terms, including all terms that are different from or in addition to any purported terms and conditions of the order.
	1.1 Die Produktbeschreibung, die Menge, der Preis und die Zahlungsbedingungen, die in der Auftragsbestätigung des Verkäufers angegeben sind, sowie die vorliegenden AGB gelten für alle Verkäufe des Verkäufers und sind die ausschließlichen Verkaufsbedingungen, sofern sie nicht durch eine von den Parteien unterzeichnete schriftliche Vereinbarung geändert werden. Alle Angebote des Verkäufers zum Verkauf von Produkten (wie in Abschnitt 2 unten definiert) sind ausdrücklich von der Annahme dieser AGB durch den Käufer abhängig. Alle Bestellungen und Bestellungsannahmen bedürfen der Schriftform (einschließlich der elektronischen Form). Die Bearbeitung einer Bestellung durch den Verkäufer setzt ausdrücklich voraus, dass der Käufer diesen AGB zustimmt und sie akzeptiert, einschließlich aller Bedingungen, die von den Bedingungen der Bestellung abweichen oder diese ergänzen.
	1.2 Any additional, different or other terms and/or conditions contained in any purchase order, document, website or other communication by or from Buyer are hereby objected to and rejected by Seller. In the event of any claimed conflict between these Terms and any other document not signed by Seller, these Terms shall control. The parties agree that Seller need not further object to any specific terms and conditions set by Buyer; such failure to object to Buyer’s specific terms and conditions is not an acceptance of any such terms and conditions. Furthermore, the parties agree that Seller’s performance under these Terms shall not be an acceptance of any of Buyer’s terms and conditions.
	1.2 Der Verkäufer widerspricht hiermit jeglichen zusätzlichen, abweichenden oder sonstigen Geschäftsbedingungen, die in einer Bestellung, einem Dokument, einer Website oder einer anderen Mitteilung des Käufers enthalten sind, und weist diese zurück. Im Falle eines behaupteten Widerspruchs zwischen diesen AGB und einem anderen, nicht vom Verkäufer unterzeichneten Dokument haben diese AGB Vorrang. Die Parteien sind sich darüber einig, dass der Verkäufer jeglichen Geschäftsbedingungen des Käufers nicht weiter zu widersprechen braucht; die Unterlassung eines Widerspruchs gegen die Geschäftsbedingungen des Käufers bedeutet nicht die Annahme dieser Geschäftsbedingungen. Darüber hinaus vereinbaren die Parteien, dass die Leistung des Verkäufer unter diesen AGB keine Zustimmung zu Geschäftsbedingungen des Käufers darstellt.

	1. ACCEPTANCE
	2. AUSSCHLIESSLICHE BESCHRÄNKTE GEWÄHRLEISTUNG
	2.1 Seller warrants that the goods subject to the sale (“Product”) are free from defects in title and that the Product conforms at the time of shipment to a Certificate of Analysis, a Certificate of Compliance, or a Product Specification Sheet, if any such document exists, and other specifications signed by Seller (“Specifications”). Seller has based any recommendations to Buyer upon information that Seller considers reliable, but Seller makes no warranty as to any results Buyer might obtain in Buyer’s use(s) for the Product. These warranties extend only to Buyer.
	2.1 Der Verkäufer gewährleistet, dass die dem Verkauf unterliegenden Waren ("Produkt") frei von Rechtsmängeln sind und dass das Produkt zum Zeitpunkt des Versands mit einem Analysezertifikat, einem Konformitätszertifikat oder einem Produktspezifikationsblatt, sofern ein solches Dokument existiert, und anderen vom Verkäufer unterzeichneten Spezifikationen ("Spezifikationen") übereinstimmt. Der Verkäufer hat seine Empfehlungen an den Käufer auf Informationen gestützt, die er für zuverlässig hält, aber der Verkäufer übernimmt keine Garantie für die Ergebnisse, die der Käufer bei der Verwendung des Produkts erzielen könnte. Diese Gewährleistungen gelten nur für den Käufer.
	2.2 Seller makes no representation or warranty of any kind with respect to the Product, express or implied, respecting merchantability or fitness for any particular purpose, whether used alone or in combination with any other material or in any process, and neither party has relied on any statement outside of these Terms. Any samples or developmental material provided by Seller are provided “AS IS” with no warranty as to its performance and such samples or materials shall not create any warranty by sample, which is hereby waived. Seller makes no warranties, express or implied, including, but not limited to, implied warranties of merchantability and fitness for a particular purpose, with respect to samples or developmental material.
	2.2 Der Verkäufer gibt keinerlei ausdrückliche oder stillschweigende Zusicherungen oder Garantien in Bezug auf das Produkt hinsichtlich dessen Marktgängigkeit oder der Eignung für einen bestimmten Zweck ab, unabhängig davon, ob es allein oder in Kombination mit anderen Materialien oder in einem Verfahren verwendet wird, und keine der Parteien hat sich auf eine Aussage außerhalb dieser AGB verlassen. Alle vom Verkäufer zur Verfügung gestellten Muster oder Entwicklungsmaterialien werden ohne Gewährleistung zur Verfügung gestellt, und solche Muster oder Materialien begründen keine Garantie durch Muster, auf die hiermit verzichtet wird. In Bezug auf Muster oder Entwicklungsmaterial übernimmt der Verkäufer übernimmt keinerlei ausdrückliche oder stillschweigende Gewährleistung, einschließlich stillschweigender Gewährleistung der Marktgängigkeit und Eignung für einen bestimmten Zweck.

	2. EXCLUSIVE LIMITED WARRANTY
	3. AUSSCHLIESSLICHES RECHTSMITTEL
	3.1 Buyer shall examine Product promptly after receipt for damage, short-weight and non-conformance with Seller’s warranties and, if a defect becomes apparent, notify the Seller promptly. “Promptly” means without undue delay (ohne schuldhaftes Zögern), it being understood that the exact notice period depends on the circumstances of the individual case and shall be interpreted in accordance with the jurisdiction of the German Federal Court of Justice (BGH), as may be changed from time to time, and it being further understood that according to the jurisdiction of the BGH as of the date of these Terms such notice usually does not exceed one (1) to two (2) business days. If the Buyer fails to give notice, the Product shall be deemed to have been approved, unless the defect was not recognizable during the inspection. If such a defect is discovered later, the notification must be made promptly after discovery; otherwise the Product shall be deemed to have been approved also in view of this defect. In case of a defect the Buyer is entitled to alternative performance (Nacherfüllung) in the form of delivery of a non-defective Product. If such alternative performance has failed, the Buyer is entitled to reduce the purchase price or to withdraw from the relevant contract, resulting in a refund or credit of the purchase price paid by Buyer.
	3.1 Der Käufer hat das Produkt unverzüglich nach Erhalt auf Beschädigungen, Mindergewicht und Nichteinhaltung der Gewährleistungen des Verkäufers zu untersuchen und, wenn sich ein Mangel zeigt, dem Verkäufer unverzüglich anzuzeigen. "Unverzüglich" bedeutet ohne schuldhaftes Zögern, wobei die genaue Frist von den Umständen des Einzelfalls abhängt und nach der Rechtsprechung des Bundesgerichtshofs (BGH) in ihrer jeweils gültigen Fassung auszulegen ist, und wobei nach der Rechtsprechung des BGH zum Zeitpunkt dieser AGB eine solche Frist in der Regel ein (1) bis zwei (2) Werktage nicht überschreitet. Unterlässt der Käufer die Anzeige eines Mangels, so gilt das Produkt als genehmigt, es sei denn, dass es sich um einen Mangel handelt, der bei der Untersuchung nicht erkennbar war. Zeigt sich später ein solcher Mangel, so muss die Anzeige unverzüglich nach der Entdeckung gemacht werden; anderenfalls gilt das Produkt auch in Ansehung dieses Mangels als genehmigt. Im Falle eines Mangels hat der Käufer das Recht auf Nacherfüllung in Form der Lieferung eines mangelfreien Produkts. Ist die Nacherfüllung fehlgeschlagen, ist der Käufer berechtigt, den Kaufpreis zu mindern oder vom Vertrag zurückzutreten, was zu einer Erstattung oder Gutschrift des vom Käufer gezahlten Kaufpreises führt.
	3.2 Warranty claims shall be time-barred after 12 months of the transfer of risk. All claims of warranty for defects shall be excluded if delivered Products were handled improperly. If Buyer has an alleged claim with respect to a particular portion of the Products stated in Seller’s order confirmation, such alleged claim does not entitle Buyer to reject the entire delivery of the Products. Alleged claims, if any, do not affect Buyer’s obligation to pay for the conforming portion of the Products delivered. Upon receipt of a notice of an alleged claim, Seller may suspend all further deliveries. If the parties do not reach an agreement on any alleged claim within 4 (four) weeks upon Seller’s receipt of Buyer’s notice, Seller shall be entitled to terminate the contractual relationship with Buyer in writing and without observing any notice period.
	3.2 Die Gewährleistungsansprüche verjähren in 12 Monaten ab Gefahrübergang. Sämtliche Gewährleistungs-ansprüche für Sachmängel sind ausgeschlossen, wenn die gelieferten Produkte unsachgemäß behandelt wurden. Beanstandungen, die sich auf einen in der Auftragsbestätigung des Verkäufers genannten Teil der Produkte beziehen, berechtigen den Käufer nicht zur Ablehnung der gesamten Lieferung der Produkte. Behauptete Beanstandungen berühren nicht die Verpflichtung des Käufers, für den konformen Teil der gelieferten Produkte zu zahlen. Nach Erhalt einer Mitteilung über einen angeblichen Anspruch kann der Verkäufer alle weiteren Lieferungen aussetzen. Erzielen die Parteien nicht innerhalb von 4 (vier) Wochen nach Eingang der Mitteilung des Käufers beim Verkäufer eine Einigung über einen behaupteten Anspruch, ist der Verkäufer berechtigt, das Vertragsverhältnis mit dem Käufer schriftlich und ohne Einhaltung einer Frist zu kündigen.

	3. EXCLUSIVE REMEDY
	4. HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG
	4.1 Unlimited Liability
	4.1 Unbeschränkte Haftung
	(A) in the event of wilful misconduct or gross negligence,
	(A) im Falle von Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit,
	(B) within the scope of a guarantee expressly made by Seller in writing,
	(B) im Rahmen einer vom Verkäufer ausdrücklich und schriftlich abgegebenen Garantie,
	(C) in the event that a defect is maliciously concealed,
	(C) für den Fall, dass ein Mangel arglistig verschwiegen wurde,
	(D) in case of an injury to life, body or health, and
	(D) im Falle einer Verletzung von Leben, Körper oder Gesundheit und
	(E) claims under Section 1 para. 1 of the German Product Liability Act; whereby the liability of Seller for compensation claims among jointly-and-severally liable debtors pursuant to Sections 421 to 425 German Civil Code shall be excluded.
	(E) bei Ansprüchen nach § 1 Abs. 1 des Produkthaftungsgesetzes; dabei ist die Haftung des Verkäufers für Schadensersatzansprüche unter Gesamtschuldnern gemäß §§ 421 bis 425 BGB ausgeschlossen.

	4.2 Liability for breach of Essential Duties (Kardinalspflichten)
	4.2 Haftung für die Verletzung von Kardinalspflichten
	4.3 Liability Cap
	4.3 Haftungshöchstgrenze
	4.4 Scope
	4.4 Scope

	4. LIMITATION OF LIABILITY
	5. GEISTIGES EIGENTUM
	5. INTELLECTUAL PROPERTY
	6. UNTERBRECHUNG
	6. DISCONTINUATION
	7. ZAHLUNG UND KREDIT
	7.1 Buyer shall make all payments hereunder in cash or cash equivalent at face value in the funds, within the time, and at the location indicated on Seller’s invoice.
	7.1 Der Käufer hat alle Zahlungen im Rahmen dieses Vertrages in bar oder gleichwertigen Zahlungsmitteln zum Nennwert in der auf der Rechnung des Verkäufers angegebenen Währung, innerhalb der dort angegebenen Frist und an dem dort angegebenen Ort zu leisten.
	7.2 Late payments will bear interest in accordance with German statutory provisions.
	7.2 Auf verspätete Zahlungen werden Verzugszinsen nach den deutschen gesetzlichen Bestimmungen erhoben.
	7.3 Buyer is only entitled to set-off insofar as his counterclaims are undisputed or have been legally established.
	7.3 Der Käufer ist zur Aufrechnung nur berechtigt, soweit seine Gegenansprüche unbestritten oder rechtskräftig festgestellt sind.
	7.4 If Buyer’s business is no longer operated in the ordinary course of business which shall include, without limitation, acts of seizure, late payments, discontinuation of payments or filing for insolvency proceedings under any applicable law, or if Buyer is in payment default towards Seller or in case of any other incidents giving rise to doubts about its creditworthiness, Seller at its discretion may require advance cash payments, COD, shorter terms, and/or the posting of satisfactory security by Buyer, and may withhold shipments. The same applies if Buyer is in default of any payments due to Seller by more than fifteen (15) days. If Buyer has a dispute with respect to an invoice, Buyer must notify Seller within seven (7) business days after receipt of invoice. Thereafter, Buyer automatically approves the invoice.
	7.4 Wenn der Geschäftsbetrieb des Käufers nicht mehr im ordnungsgemäßen Geschäftsgang betrieben wird, wozu unter anderem Pfändungen, Zahlungsverzug, Zahlungseinstellung oder die Beantragung eines Insolvenzverfahrens nach geltendem Recht zählen, oder wenn sich der Käufer gegenüber dem Verkäufer in Zahlungsverzug befindet, oder bei sonstigen Vorfällen, die Zweifel an seiner Kreditwürdigkeit begründen, kann der Verkäufer nach eigenem Ermessen Vorauszahlungen, Lieferung gegen Nachnahme, kürzere Fristen und/oder die Stellung ausreichender Sicherheiten durch den Käufer verlangen und Lieferungen zurückhalten. Das gleiche gilt, wenn der Käufer mit fälligen Zahlungen an den Verkäufer länger als fünfzehn (15) Tage in Verzug ist. Wenn der Käufer eine Rechnung beanstandet, muss er den Verkäufer innerhalb von sieben (7) Werktagen nach Erhalt der Rechnung benachrichtigen. Danach genehmigt der Käufer die Rechnung automatisch.
	7.5 If Buyer has not paid the purchase price within the period defined in clause 7.1 above, Seller may set Buyer a deadline of fifteen (15) days for payment. Seller is entitled to rescind the relevant contract in the event that Buyer is still in default of the purchase price payment after the lapse of such deadline.
	7.5 Hat der Käufer den Kaufpreis nicht innerhalb der in Ziffer 7.1 genannten Frist gezahlt, kann der Verkäufer dem Käufer eine Frist von fünfzehn (15) Tagen zur Zahlung setzen. Der Verkäufer ist berechtigt, von dem betreffenden Vertrag zurückzutreten, wenn der Käufer nach Ablauf dieser Frist mit der Zahlung des Kaufpreises weiterhin in Verzug ist.

	7. PAYMENT AND CREDIT
	8. BEHÖRDLICHE AUFLAGEN
	8. GOVERNMENTAL CONSTRAINTS
	9. ANPASSUNG DER BEDINGUNGEN; LIEFERUNG
	9.1 Seller may change the price and/or terms of delivery and shipment at any time up until delivery, except where a written alternative pricing mechanism exists that is signed by Seller. In addition, at any time prior to delivery, Seller may pass through increased freight, transportation, or fuel surcharges, and/or duties, tariffs, or taxes imposed upon Seller (other than income taxes) in connection with the sale/shipment of the Product after order acceptance.
	9.1 Der Verkäufer kann den Preis und/oder die Liefer- und Versandbedingungen bis zur Lieferung jederzeit ändern, es sei denn, es besteht ein schriftlicher alternativer Preismechanismus, der vom Verkäufer unterzeichnet wurde. Darüber hinaus kann der Verkäufer jederzeit vor der Lieferung erhöhte Fracht-, Transport- oder Treibstoffzuschläge und/oder Zölle, Abgaben oder Steuern, die dem Verkäufer in Verbindung mit dem Verkauf/Versand des Produkts nach der Auftragsannahme auferlegt werden (mit Ausnahme von Körperschaftssteuer), weitergeben.
	9.2 If Seller grants a discount, such discount only relates to the delivery and/or quantity of the Products specifically mentioned in Seller’s order confirmation.
	9.2 Gewährt der Verkäufer einen Rabatt, so bezieht sich dieser nur auf die in der Auftragsbestätigung des Verkäufers ausdrücklich genannte Lieferung und/oder Menge der Produkte.
	9.3 Any times or dates for delivery communicated by Seller (including those contained in Seller’s order confirmation) are estimates only and are not terms of the sale. The parties agree that time is not of the essence. Seller is entitled to deliver the Products as stated in the order confirmation in partial shipments and to invoice accordingly.
	9.3 Alle vom Verkäufer mitgeteilten Lieferfristen oder -termine (einschließlich der in der Auftragsbestätigung des Verkäufers enthaltenen) sind nur Schätzungen und stellen keine Verkaufsbedingungen dar. Die Parteien sind sich einig, dass die Zeit keine vertragswesentliche Rolle spielt. Der Verkäufer ist berechtigt, die Produkte wie in der Auftragsbestätigung angegeben in Teillieferungen zu liefern und entsprechend in Rechnung zu stellen.
	9.4 Unless Seller and Buyer have expressly agreed to a firm delivery date term in a single writing signed by both parties, delay in delivery of any Products shall not relieve Buyer of its obligation to accept delivery thereof. Subject to Clause 4.1, in no event shall Seller be liable for any damages and/or costs due to delay in delivery.
	9.4 Sofern der Verkäufer und der Käufer nicht ausdrücklich einen festen Liefertermin in einem von beiden Parteien unterzeichneten Schreiben vereinbart haben, entbindet eine verspätete Lieferung von Produkten den Käufer nicht von seiner Verpflichtung, die Lieferung anzunehmen. Vorbehaltlich Klausel 4.1 haftet der Verkäufer in keinem Fall für Schäden und/oder Kosten aufgrund von Lieferverzug.
	9.5 Buyer shall be obliged to accept the Products and pay the rate specified in the order confirmation for the quantity of Products delivered by Seller. In the event of Buyer’s breach or failure to perform, Seller shall be entitled to (but is not required to) recover from Buyer, in addition to any other damages caused by such action: (i) in the case of Products produced specifically for Buyer or which reasonably cannot be resold by Seller to a third party, the price of such Products as quoted in Seller’s order confirmation; or (ii) in the case of Products which can be resold by Seller, damages equal to fifty percent (50%) of the price for the Products as quoted in Seller’s order confirmation, as liquidated damages.
	9.5 Der Käufer ist verpflichtet, die Produkte abzunehmen und den in der Auftragsbestätigung angegebenen Preis für die vom Verkäufer gelieferte Produktmenge zu zahlen. Im Falle eines Verstoßes oder einer Nichterfüllung durch den Käufer ist der Verkäufer berechtigt (aber nicht verpflichtet), vom Käufer zusätzlich zu allen anderen durch eine solche Handlung verursachten Schäden Folgendes zu verlangen: (i) im Falle von Produkten, die speziell für den Käufer hergestellt wurden oder die vom Verkäufer vernünftigerweise nicht an einen Dritten weiterverkauft werden können, den in der Auftragsbestätigung des Verkäufers angegebenen Preis für diese Produkte; oder (ii) im Falle von Produkten, die vom Verkäufer weiterverkauft werden können, pauschalierten Schadenersatz in Höhe von fünfzig Prozent (50%) des in der Auftragsbestätigung des Verkäufers angegebenen Preises für die Produkte.

	9. TERMS ADJUSTMENT; DELIVERY
	10. AUSSETZUNG UND BEENDIGUNG
	10. SUSPENSION AND TERMINATION
	11. STEUERN, GEBÜHREN UND ABGABEN
	11.1 Buyer will reimburse Seller for all federal, state, provincial, local or other taxes (other than income taxes), excises or charges, including environmental remedial taxes and fees, which Seller must pay in connection with the manufacture and supply of Product, but only those amounts not already included in the price at the commencement of the relevant contract, as explicitly mentioned in Seller’s order confirmation.
	11.1 Der Käufer erstattet dem Verkäufer alle Bundes-, Landes-, Provinz-, Kommunal- oder sonstigen Steuern (mit Ausnahme von Körperschaftssteuer), Verbrauchssteuern oder Abgaben, einschließlich Umweltabgaben und -gebühren, die der Verkäufer im Zusammenhang mit der Herstellung und Lieferung des Produkts zu zahlen hat, jedoch nur die Beträge, die nicht bereits zu Beginn des betreffenden Vertrags im Preis enthalten sind, wie in der Auftragsbestätigung des Verkäufers ausdrücklich erwähnt.
	11.2 Seller reserves to itself all applicable duty drawback allowances, and Buyer shall provide assistance in connection with Seller’s application for the same.
	11.2 Der Verkäufer behält sich alle anwendbaren Zollrückvergütungen vor, und der Käufer unterstützt den Verkäufer bei der Beantragung derselben.

	11. TAXES, FEES AND DUTIES
	12. EIGENTUM UND VERLUSTRISIKO; SONSTIGE RISIKEN
	12. TITLE AND RISK OF LOSS; OTHER RISKS
	13. HÖHERE GEWALT
	13.1 Seller shall not be subject to any liability or damages for delay in performance or non-performance as a result of fire, flood, ice, natural catastrophe, pandemic, strike, lockout, labor shortage, labor dispute or trouble, accident, riot, act of governmental authority, act of God, war, act of terrorism (including cyber-terrorism and ransomware attacks), or other contingencies and/or circumstances beyond its reasonable control interfering with the production, supply, transportation, or consumption of the Products or with the supply of any raw materials used in connection therewith, and quantities so affected may be eliminated by Seller from the relevant contract without liability or damages to Seller, but the relevant contract shall otherwise remain unaffected.
	13.1 Der Verkäufer ist nicht haftbar oder schadensersatzpflichtig für Leistungsverzögerungen oder Nichterfüllung infolge von Feuer, Überschwemmung, Eis, Naturkatastrophen, Pandemien, Streiks, Aussperrungen, Arbeitskräftemangel, Arbeitskonflikten oder -unruhen, Unfällen, Aufständen, behördlichen Maßnahmen, höherer Gewalt, Krieg, Terroranschlägen (einschließlich Cyber-Terroranschlägen und Ransomware-Angriffen), oder anderen Unwägbarkeiten und/oder Umständen, die außerhalb der zumutbaren Kontrolle des Verkäufers liegen und die Produktion, die Lieferung, den Transport oder den Verbrauch der Produkte oder die Lieferung der in diesem Zusammenhang verwendeten Rohstoffe beeinträchtigen, und die so betroffenen Mengen können vom Verkäufer aus dem betreffenden Vertrag gestrichen werden, ohne dass der Verkäufer dafür haftet oder Schadenersatz leisten muss; der betreffende Vertrag bleibt jedoch ansonsten unberührt.
	13.2 Seller shall further not be subject to any liability or damages for the inability of Seller to purchase raw materials at a commercially reasonable price, or if performance would be contrary to, or constitute a violation of, any regulation, law, or requirement of a recognized government authority, and quantities so affected may be eliminated by Seller from the relevant contract without liability or damages to Seller, but the relevant contract shall otherwise remain unaffected.
	13.2 Der Verkäufer unterliegt ferner keiner Haftung oder Schadensersatzpflicht, wenn er nicht in der Lage ist, Rohstoffe zu einem wirtschaftlich angemessenen Preis zu erwerben, oder wenn die Erfüllung gegen Vorschriften, Gesetze oder Anforderungen einer anerkannten Regierungsbehörde verstößt oder eine Verletzung derselben darstellt, und die davon betroffenen Mengen können vom Verkäufer aus dem betreffenden Vertrag gestrichen werden, ohne dass dies eine Haftung oder Schadensersatzpflicht für den Verkäufer nach sich zieht; der betreffende Vertrag bleibt jedoch ansonsten unberührt.
	13.3 Buyer’s failure to pay for the Products shall not constitute a force majeure event hereunder.
	13.3 Das Versäumnis des Käufers, die Produkte zu bezahlen, stellt kein Ereignis höherer Gewalt im Sinne dieses Vertrags dar.
	13.4 Seller may, during any period of shortage due to any cause, prorate, and allocate its supply of such materials among itself for its own consumption, its subsidiaries, affiliated companies, its accepted orders, contract customers, and its regular customers not then under contract in such a manner as may be deemed fair and reasonable by Seller. In no event shall Seller be obligated to purchase any substitute products in the marketplace to satisfy its obligations hereunder.
	13.4 Der Verkäufer kann während eines Zeitraums, in dem es aus irgendeinem Grund zu Engpässen kommt, seinen Vorrat an solchen Materialien aufteilen und für seinen eigenen Verbrauch, seine Tochtergesellschaften, verbundenen Unternehmen, seine angenommenen Aufträge, Vertragskunden und seine Stammkunden, die zu diesem Zeitpunkt nicht unter Vertrag stehen, auf eine Weise allokieren, die der Verkäufer für fair und angemessen hält. In keinem Fall ist der Verkäufer verpflichtet, Ersatzprodukte auf dem Markt zu kaufen, um seine Verpflichtungen aus diesem Vertrag zu erfüllen.

	13. FORCE MAJEURE
	14. PRODUKTKNAPPHEIT
	14. SHORTAGE OF PRODUCT
	15. ÄNDERUNGSMITTEILUNG
	15. NOTICE OF CHANGE
	16. FREISTELLUNGSANSPRÜCHE
	16. INDEMNITIES
	17. WIEDERVERKAUF UND WIEDERAUSFUHR; EINHALTUNG DER GESETZE
	17.1 Seller prohibits re-sale of Product unless expressly permitted by Seller in writing. Buyer will comply with all Laws and Standards respecting the export and/or re-export of Product. If Buyer resells the Products, Buyer agrees to the Terms and Conditions Regarding Buyer Resale of Avient Products located at www.avient.com/terms.
	17.1 Der Verkäufer verbietet den Weiterverkauf des Produkts, es sei denn, der Verkäufer hat dies ausdrücklich schriftlich genehmigt. Der Käufer verpflichtet sich, alle Gesetze und Normen in Bezug auf den Export und/oder Wiederausfuhr des Produkts einzuhalten. Wenn der Käufer die Produkte weiterverkauft, erklärt sich der Käufer mit den Allgemeinen Geschäftsbedingungen für den Weiterverkauf von Avient-Produkten unter www.avient.com/terms einverstanden.
	17.2 Seller makes no promise or representation that the Product shall conform to Laws and Standards, unless expressly stated in Seller’s order confirmation or in the Specifications.
	17.2 Der Verkäufer gibt keine Garantie, dass das Produkt den Gesetzen und Normen entspricht, es sei denn, dies ist ausdrücklich in der Auftragsbestätigung des Verkäufers oder in den Spezifikationen angegeben.
	17.3 Buyer acknowledges that the use of Product may be subject to requirements or limitations under Laws and Standards. Buyer shall be exclusively responsible for (i) ensuring compliance with all Laws and Standards associated with its intended use of Product; and (ii) obtaining all necessary approvals, permits or clearances for such use. Buyer acknowledges and represents that it is familiar with and shall strictly comply with all applicable laws and regulations concerning the trade, export or re-export of products, services, data or technology (“Items”), including the International Traffic in Arms Regulations (ITAR), the Export Administration Regulations (EAR) and the trade sanctions regulations administered by the U.S. Department of the Treasury’s Office of Foreign Assets Control as well as any other applicable laws under relevant jurisdictions (“Trade Control Laws”). Buyer shall not (re-) export or (re-) transfer or disclose, directly or indirectly, any of the Products or Items supplied by Seller and/or any Items incorporating or processed from such Products, in breach of any Trade Control Laws, or, in the event an export license or other approval is required from any governmental authority or agency, without first obtaining such license or approval. If required to enable any competent authority or agency to verify compliance with Trade Control Laws, Buyer shall, if so requested by Seller, promptly provide Seller with all information pertaining to the particular end customer, the particular destination and the particular intended use of the Products and any other relevant information with regard to existing Trade Control Laws. Buyer agrees to indemnify and hold harmless Seller from and against any liability (including fines or legal fees) incurred by Seller with respect to any export or re-export activities by Buyer in violation of its obligations under the applicable Trade Control Laws. Buyer expressly warrants that employees, agents and subcontractors of Buyer shall not directly or indirectly (i) accept, promise, offer or provide any improper advantage to, or (ii) enter into an agreement (a) with any entity or person, including officials of a government or a government-controlled entity, or (b) relating to a product, which would constitute an offense or infringement of applicable Laws and Standards.
	17.3 Der Käufer erkennt an, dass die Verwendung des Produkts den Anforderungen oder Beschränkungen von Gesetzen und Normen unterworfen sein kann. Der Käufer ist ausschließlich dafür verantwortlich, (i) die Einhaltung aller Gesetze und Normen im Zusammenhang mit der beabsichtigten Verwendung des Produkts sicherzustellen und (ii) alle erforderlichen Genehmigungen, Erlaubnisse oder Freigaben für diese Verwendung einzuholen. Der Käufer erkennt an und sichert zu, dass er mit allen anwendbaren Gesetzen und Vorschriften in Bezug auf den Handel, den Export oder die Wiederausfuhr von Produkten, Dienstleistungen, Daten oder Technologie ("Artikel") vertraut ist und diese strikt einhalten wird, einschließlich der International Traffic in Arms Regulations (ITAR), der Export Administration Regulations (EAR) und der vom Office of Foreign Assets Control des US-Finanzministeriums verwalteten Handelssanktionsvorschriften sowie aller anderen anwendbaren Gesetze in den jeweiligen Rechtsordnungen ("Handelskontrollgesetze"). Dem Käufer ist es untersagt, die vom Verkäufer gelieferten Produkte oder Artikel und/oder Artikel, die solche Produkte enthalten oder aus ihnen hergestellt wurden, unter Verletzung von Handelskontrollgesetzen direkt oder indirekt zu (re-)exportieren oder (re-)transferieren oder offenzulegen, oder, falls eine Exportlizenz oder eine andere Genehmigung von einer Regierungsbehörde oder -stelle erforderlich ist, ohne zuvor eine solche Lizenz oder Genehmigung einzuholen. Falls erforderlich, damit eine zuständige Behörde oder Stelle die Einhaltung der Handelskontrollgesetze überprüfen kann, hat der Käufer dem Verkäufer auf dessen Verlangen unverzüglich alle Informationen über den jeweiligen Endkunden, den jeweiligen Bestimmungsort und den jeweiligen Verwendungszweck der Produkte sowie alle anderen relevanten Informationen im Hinblick auf bestehende Handelskontrollgesetze zur Verfügung zu stellen. Der Käufer verpflichtet sich, den Verkäufer von jeglicher Haftung (einschließlich Bußgeldern oder Anwaltskosten) freizustellen, die dem Verkäufer im Zusammenhang mit Export- oder Wiederausfuhraktivitäten des Käufers unter Verletzung seiner Verpflichtungen gemäß den geltenden Handelskontrollgesetzen entstehen. Der Käufer sichert ausdrücklich zu, dass Mitarbeiter, Vertreter und Subunternehmer des Käufers weder direkt noch indirekt (i) einen unzulässigen Vorteil annehmen oder einer Einheit oder einer natürlichen Person - einschließlich Beamten einer Regierung oder einer von einer Regierung kontrollierten Körperschaft - versprechen, anbieten oder gewähren würden oder (ii) eine Vereinbarung (a) mit einer solchen Einheit oder Person, , oder (b) in Bezug auf ein Produkt abschließen würde, die eine Straftat oder einen Verstoß gegen geltende Gesetze und Normen darstellen würde.

	17. RE-SALE AND RE-EXPORT; COMPLIANCE WITH LAWS
	18. NO PUBLICITY
	18. NO PUBLICITY
	19. ABTRETUNG / DELEGATION / UNTERAUFTRAGSVERGABE
	19.1 Buyer may not assign rights or delegate duties hereunder except with the prior written consent of Seller, not to be unreasonably withheld. Seller may assign rights or delegate duties and/or subcontract the performance of Seller’s obligations hereunder without the consent of Buyer.
	19.1 Der Käufer darf Rechte oder Pflichten aus diesem Vertrag nur mit vorheriger schriftlicher Zustimmung des Verkäufers, die nicht unbillig verweigert werden darf, abtreten oder übertragen. Der Verkäufer ist berechtigt, ohne Zustimmung des Käufers Rechte abzutreten oder Pflichten zu übertragen und/oder die Erfüllung seiner Verpflichtungen aus diesem Vertrag an Unterauftragnehmer zu vergeben.
	19.2 Seller shall have the right to terminate any relevant contract with immediate effect if at any time prior to delivery, a person or group of persons who are unrelated to the persons controlling Buyer as of the date of the order confirmation, acquires control, through ownership of voting securities or otherwise, over Buyer. Buyer must notify Seller of such acquisition within 10 (ten) days thereof. Within 10 (ten) days after receipt of such notice, Seller may exercise its right to terminate the relevant contract by giving Buyer written notice.
	19.2 Der Verkäufer hat das Recht, den betreffenden Vertrag mit sofortiger Wirkung zu kündigen, wenn zu irgendeinem Zeitpunkt vor der Lieferung eine Person oder eine Gruppe von Personen, die nicht mit den Personen, die den Käufer zum Zeitpunkt der Auftragsbestätigung kontrollieren, verbunden sind, die Kontrolle über den Käufer durch den Besitz von stimmberechtigten Wertpapieren oder auf andere Weise erwirbt. Der Käufer muss den Verkäufer innerhalb von 10 (zehn) Tagen über einen solchen Erwerb informieren. Innerhalb von 10 (zehn) Tagen nach Erhalt einer solchen Mitteilung kann der Verkäufer von seinem Recht Gebrauch machen, den betreffenden Vertrag durch schriftliche Mitteilung an den Käufer zu kündigen.
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	20. INTEGRATION
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	21. U.N. CONVENTION
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	24. VERTRAULICHKEIT
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